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      Avant-propos


      Plus qu’un manuel pratique de conversation usuelle visant la seule acquisition des rudiments de la communication, plus qu’un guide de voyage permettant simplement de « se débrouiller » en pays anglophone, Parler anglais comme un Anglais s’adresse avant tout à ceux qui, pour des raisons personnelles ou professionnelles, ont envie ou besoin de parfaire leur maîtrise de la langue, de perfectionner leur pratique et d’enrichir les connaissances qu’ils ont pu acquérir par ailleurs.


      La lecture de ce MiniGuide doit pouvoir conduire non seulement à une compréhension et à un maniement justes et corrects de l’anglais, mais aussi et surtout à une maîtrise des variétés et des subtilités de la langue : l’ouvrage a été conçu comme un recueil d’expressions authentiques qui témoignent toutes du regard porté par les anglophones sur le monde, la vie en société et les relations humaines.


      Sans prétendre à quelque exhaustivité, l’ouvrage se propose de présenter et de traduire plus de deux mille expressions employées fréquemment dans les pays de langue anglaise. Qu’elles relèvent d’un niveau de langue courant ou familier, que leur sens soit propre ou figuré, que leur emploi soit métaphorique ou proverbial, ces expressions employées dans la vie de tous les jours sont réparties en vingt-et-un chapitres qui renvoient chacun soit à un thème (comme « Le corps humain » ou « Le travail et l’activité professionnelle »), soit à une intention de communication (par exemple, « Parler de quelqu’un » ou « Décrire un lieu »). Les connaître et les apprendre facilitera la compréhension, enrichira considérablement l’expression et permettra enfin de gagner en spontanéité comme en authenticité lors de conversations. Certaines expressions, que l’on emploie en particulier au Royaume-Uni, sont signalées dans le texte par « [GB] ». Celles que l’on entend davantage en Amérique du Nord sont, elles, indiquées par « [US] ».


      À la fin du volume, un index permettra de trouver ou de retrouver telle ou telle expression au moyen des termes qui la constituent.


      Bonne lecture,


      Sébastien Salbayre

    


    

  


  
    1. La conversation courante


    Pour commencer


    
      
        
          	
            • How nice to see you!


            • Good to see you.

          

          	
            Ça me fait plaisir de vous voir.

          
        


        
          	
            • Good to see you again.

          

          	
            Ça me fait plaisir de vous revoir.

          
        


        
          	
            • What have you been up to? [familier]

          

          	
            Qu’est-ce que tu deviens ?

          
        


        
          	
            • How are you doing?

          

          	
            Comment ça va ?

          
        


        
          	
            • How are you keeping?

          

          	
            Comment ça va, la santé ?

          
        


        
          	
            • Long time no see!

          

          	
            Ça faisait un bail qu’on ne s’était pas vus !

          
        


        
          	
            • What will the weather be like today?

          

          	
            Quel temps va-t-il faire aujourd’hui ?

          
        


        
          	
            • The forecast is for rain.

          

          	
            On annonce de la pluie.

          
        


        
          	
            • Can you spare me a few minutes?

          

          	
            Vous pouvez m’accorder quelques instants ?

          
        


        
          	
            • Will you join me?

          

          	
            Voulez-vous m’accompagner ?

          
        


        
          	
            • Can you give me a light please?

          

          	
            Vous auriez du feu, s’il vous plaît ?

          
        


        
          	
            • What do you do?

          

          	
            Que faites-vous dans la vie ?

          
        


        
          	
            • What's your occupation?

          

          	
            —

          
        


        
          	
            • What’s your name again?

          

          	
            Pourriez-vous me rappeler votre nom ?

          
        


        
          	
            • What’s up? [familier]

          

          	
            Qu’est-ce qu’il y a ?

          
        


        
          	
            • What’s up with you? [familier]

          

          	
            Qu’est-ce qui te prend ?

          
        


        
          	
            • Nice one! [familier]

          

          	
            Félicitations !

          
        


        
          	
            • How lucky!

          

          	
            Quelle chance !

          
        


        
          	
            • Lucky you!

          

          	
            Veinard !

          
        


        
          	
            • Too bad.

          

          	
            Tant pis.

          
        


        
          	
            • Straight up?

          

          	
            Sans blague ?

          
        


        
          	
            • What a pity!

          

          	
            Quel dommage !

          
        


        
          	
            • What a shame!

          

          	
            —

          
        


        
          	
            • Thanks a million.

          

          	
            Merci mille fois.

          
        


        
          	
            • Thanks a bucket! [familier]

          

          	
            Merci beaucoup.

          
        


        
          	
            • Not at all.

          

          	
            Je vous en prie.

          
        


        
          	
            • Don’t mention it.

          

          	
            Il n’y a pas de quoi.

          
        


        
          	
            • Think nothing of it.

          

          	
            —

          
        


        
          	
            • Don’t bother.

          

          	
            Ne vous en faites pas.

          
        


        
          	
            • Be my guest!

          

          	
            Faites, je vous en prie !

          
        


        
          	
            • Would you like to exchange contact details?

          

          	
            Voulez-vous que nous échangions nos coordonnées ?

          
        


        
          	
            • I’m going to have to leave you.

          

          	
            Je vais devoir vous laisser.

          
        


        
          	
            • It’s been good meeting you.

          

          	
            Ravi d’avoir fait votre connaissance.

          
        


        
          	
            • It was good seeing you.

          

          	
            Ça m’a fait plaisir de te voir.

          
        


        
          	
            • Good bye for now.

          

          	
            À bientôt.

          
        


        
          	
            • See you in a bit.

          

          	
            À plus tard.

          
        


        
          	
            • See you some time.

          

          	
            À un de ces jours.

          
        


        
          	
            • See you again.

          

          	
            À la prochaine.

          
        


        
          	
            • I look forward to seeing you again.

          

          	
            J’ai hâte de vous revoir.

          
        

      
    


    Pour en dire plus


    
      
        
          	
            • I hadn’t seen you in ages!

          

          	
            Ça faisait une éternité que je ne vous avais pas vu(e) !

          
        


        
          	
            • Allow me to introduce my colleague. [soutenu]

          

          	
            Je vous présente mon collègue.

          
        


        
          	
            • Allow myself to help you. [soutenu]

          

          	
            Permettez que je vous aide.

          
        


        
          	
            • If you happen to…

          

          	
            Si par hasard vous…

          
        


        
          	
            • Too right!

          

          	
            Tu l’as dit !

          
        


        
          	
            • In my opinion…

          

          	
            À mon avis…

          
        


        
          	
            • Joking aside… [familier]

          

          	
            Blague à part…

          
        


        
          	
            • You must be joking! [familier]

          

          	
            Tu rigoles !

          
        


        
          	
            • Look at that!

          

          	
            Regarde-moi un peu ça !

          
        


        
          	
            • Watch it!

          

          	
            Attention !

          
        


        
          	
            • Oops!

          

          	
            Zut !

          
        


        
          	
            • Forget it.

          

          	
            Laisse tomber.

          
        


        
          	
            • I haven’t got a clue.

          

          	
            Je n’en ai pas la moindre idée.

          
        


        
          	
            • I can’t believe it!

          

          	
            Je n’en crois pas mes yeux !

          
        


        
          	
            • Take my word for it.

          

          	
            Vous pouvez me croire.

          
        


        
          	
            • Mark my words.

          

          	
            C’est moi qui vous le dis.

          
        


        
          	
            • See for yourself.

          

          	
            Jugez-en par vous-même.

          
        


        
          	
            • It’s worth its while.

          

          	
            Ça vaut la peine.

          
        


        
          	
            • As you can see.

          

          	
            Comme vous pouvez le constater.

          
        


        
          	
            • Any luck?

          

          	
            Alors, ça a marché ?

          
        


        
          	
            • Better luck next time.

          

          	
            Ça ira mieux la prochaine fois.

          
        


        
          	
            • Hard luck!


            • Tough luck!

          

          	
            Pas de chance !


            —

          
        


        
          	
            • Hard cheese! [GB, familier]

          

          	
            Pas de bol !

          
        


        
          	
            • To coin a phrase.

          

          	
            Si je peux m’exprimer ainsi.

          
        


        
          	
            • If I may say so. [soutenu]

          

          	
            Si je puis m’exprimer ainsi.

          
        


        
          	
            • My word!

          

          	
            Ma parole !

          
        


        
          	
            • Here they come!

          

          	
            Tiens, les voilà !

          
        


        
          	
            • Are you in pain?

          

          	
            Vous avez mal ? / Vous souffrez ?

          
        


        
          	
            • On the whole.


            • In the main.

          

          	
            Dans l’ensemble.


            —

          
        


        
          	
            • Above all that.

          

          	
            Par-dessus tout.

          
        


        
          	
            • Here we go again!

          

          	
            Tiens, il y avait longtemps que tu n’avais pas parlé de ça !

          
        


        
          	
            • I don’t mind.


            • It’s all one to me.

          

          	
            Peu importe, ça m’est égal.

          
        


        
          	
            • What do I care! [familier]


            • Who cares? [familier]


            • Whatever! [familier]

          

          	
            Que veux-tu que ça me fasse ?


            —

          
        


        
          	
            • What nonsense!

          

          	
            C’est n’importe quoi !

          
        


        
          	
            • Unless I am told otherwise…

          

          	
            À moins qu’on me dise le contraire…

          
        


        
          	
            • Until proved otherwise…

          

          	
            Jusqu’à preuve du contraire…

          
        


        
          	
            • Thank you for sharing! [ironique]

          

          	
            Merci du compliment !

          
        


        
          	
            • I’m starving. [familier]

          

          	
            Je meurs de faim.

          
        


        
          	
            • You’re a pain in the neck! [familier]

          

          	
            Tu me casses les pieds !

          
        


        
          	
            • You’re a pain in the arse! [GB, vulgaire]


            • You’re a pain in the ass! [US, vulgaire]

          

          	
            Qu’est-ce que tu es chiant !


            —

          
        


        
          	
            • You should have thought twice about it.

          

          	
            Tu aurais dû y penser avant.

          
        


        
          	
            • Will you give me a hand?

          

          	
            Vous voulez bien m’aider, s’il vous plaît ?

          
        


        
          	
            • Do you need a help?

          

          	
            Vous avez besoin d’aide ?

          
        


        
          	
            • I’ll drop you a line.

          

          	
            Je vous enverrai un mot.

          
        


        
          	
            • I give my word.

          

          	
            Je vous donne ma parole.

          
        


        
          	
            • Sweet dreams!

          

          	
            Fais de beaux rêves !

          
        

      
    


    Pour approfondir


    
      
        
          	
            • I’ll be with you in a couple of minutes.

          

          	
            Je suis à vous dans deux minutes.

          
        


        
          	
            • I’ll be along in a minute.

          

          	
            J’arrive dans un instant.

          
        


        
          	
            • I’ll be right back.

          

          	
            Je reviens tout de suite.

          
        


        
          	
            • I don’t want to impose upon your kindness.

          

          	
            Je ne voudrais pas abuser de votre gentillesse.

          
        


        
          	
            • I don’t want to waste your time.

          

          	
            Je ne voudrais pas abuser de votre temps.

          
        


        
          	
            • I don’t want to keep you waiting.

          

          	
            Je ne veux pas vous faire attendre.

          
        


        
          	
            • Please yourself.

          

          	
            Comme vous voudrez.

          
        


        
          	
            • I’ll make do.

          

          	
            Je vais me débrouiller.

          
        


        
          	
            • One way and another.

          

          	
            En fin de compte.

          
        


        
          	
            • One way or another.

          

          	
            D’une façon ou d’une autre.

          
        


        
          	
            • Anyway…

          

          	
            Quoi qu’il en soit…

          
        


        
          	
            • It’s all very well but…

          

          	
            C’est bien beau, mais…

          
        


        
          	
            • You looked for it!

          

          	
            Tu l’as bien cherché !

          
        


        
          	
            • You deserved it!

          

          	
            Tu ne l’as pas volé !

          
        


        
          	
            • I’d be interested to know the whys and wherefores.

          

          	
            J’aimerais bien connaître le pourquoi du comment.

          
        


        
          	
            • I fully agree with you.

          

          	
            Je suis tout à fait d’accord avec vous.

          
        


        
          	
            • We’ll soon see.

          

          	
            On le saura bientôt.

          
        


        
          	
            • I’ll see to it.

          

          	
            J’y veillerai.

          
        


        
          	
            • I’ll see to it that…

          

          	
            Je veillerai à ce que…

          
        


        
          	
            • Can I have a word in your ear?

          

          	
            Je peux vous dire un mot en privé ?

          
        


        
          	
            • Words fail me.

          

          	
            Les mots me manquent.

          
        


        
          	
            • Come straight to the point!

          

          	
            N’y va pas par quatre chemins !

          
        


        
          	
            • Spit it out! [très familier]

          

          	
            Alors, tu accouches, oui ?

          
        


        
          	
            • Is it going to go on for much longer?


            • Have you quite finished?


            • When you’ve quite finished!

          

          	
            Ça va durer encore longtemps ?


            —


            —

          
        


        
          	
            • No such luck!


            • I should be so lucky!

          

          	
            Penses-tu, ça aurait été trop beau !

          
        


        
          	
            • I see nothing wrong in it.

          

          	
            Je ne trouve rien à redire.

          
        


        
          	
            • If the worst comes to the worst

          

          	
            Dans le pire des cas…

          
        


        
          	
            • Believe it or not…

          

          	
            Aussi incroyable que ça puisse paraître…

          
        


        
          	
            • You can’t get a word in edgeways!

          

          	
            On ne peut pas en placer une !

          
        


        
          	
            • Off you go!

          

          	
            Allez, file !

          
        


        
          	
            • Go fly a kite!

          

          	
            Va te faire cuire un œuf !

          
        


        
          	
            • I thought I’d better put you in the picture. [familier]

          

          	
            Je me suis dit que je ferais mieux de t’en parler.

          
        


        
          	
            • If you know what I mean.

          

          	
            Si tu vois ce que je veux dire.

          
        


        
          	
            • Do you get the message? [familier]

          

          	
            Tu as pigé ?

          
        


        
          	
            • I get the picture. [familier]

          

          	
            Je vois de quoi tu parles.
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